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Программная реализация лингвистической модели 
терминологического кластера «Техника и технологии»:  
архитектура и прикладные функции 
Новоселецкая Д. И., Глушан А. П. 

Аннотация. Цель исследования – описание программного продукта для автоматизации лингвисти-
ческого анализа технических текстов на основе теоретической модели терминологического кластера 
«Техника и технологии» Д. И. Новоселецкой. В статье представлена архитектура программы на языке 
Python 3, её ключевые модули: токенизация, фильтрация, распознавание терминологических еди-
ниц по встроенным тематическим словарям, подсчёт статистики частотности и интерактивная визу-
ализация результатов. Научная новизна состоит в создании прикладного инструмента, впервые реа-
лизующего данную теоретическую модель и позволяющего классифицировать выявленные термины 
по тематико-гносеологическим модулям («Информатика», «Защитоинформационные технологии», 
«Военная техника и технологии»), предоставляя их статистическое распределение. В результате раз-
работана программа, обеспечивающая автоматическое обнаружение терминов, их классификацию 
по модулям кластера, статистический анализ и детальную лингвистическую характеристику каждой 
единицы. Созданный программный продукт может применяться в терминографических исследова-
ниях, при составлении отраслевых словарей, в практике преподавания языка для специальных це-
лей, а также для автоматической проверки терминологической компетенции. 
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Software implementation of the linguistic model  
of the terminological cluster “Technology and Techniques”:  
architecture and applied functions 
D. I. Novoseletskaya, A. P. Glushan 

Abstract. The aim of the study is to describe a software product for automating linguistic analysis of tech-
nical texts based on D. I. Novoseletskaya’s theoretical model of the terminological cluster “Technology  
and Techniques”. The article presents the program architecture implemented in Python 3 and its key mod-
ules: tokenization, filtering, recognition of terminological units using built-in thematic dictionaries, fre-
quency statistics computation, and interactive visualization of results. The scientific novelty lies in the cre-
ation of an applied tool that, for the first time, implements this theoretical model and enables classification 
of detected terms into thematic-gnoseological modules (“Computer Science”, “Information Security Tech-
nologies”, “Military Techniques and Technologies”), providing their statistical distribution. As a result,  
a program was developed that ensures automatic term detection, classification by cluster modules, statisti-
cal analysis, and a detailed linguistic profile of each unit. The software can be used in terminographic re-
search, compiling industry-specific dictionaries, language-for-specific-purposes teaching, and automatic 
assessment of terminological competence. 

Введение 

Актуальность данного исследования обусловлена необходимостью перехода от теоретического модели-
рования терминологических объектов к их программной реализации. В диссертационном исследовании од-
ного из соавторов (Новоселецкая, 2024) была разработана и теоретически обоснована новая для терминове-
дения форма организации технического знания – терминологический кластер. В структурно-содержатель-
ном отношении данный кластер представляет собой лингвистическую модель, которая структурируется 
на основе объединения множества тематико-гносеологических модулей (ТГМ), таких как «Авиационная техника», 
«Информатика», «Военная техника и технологии», «Защитоинформационные технологии» и др. Однако тео-
ретическая модель требует прикладного инструментария для верификации своих положений и практическо-
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го применения. Возникает задача автоматизированной обработки больших массивов технических текстов 
с целью выявления, классификации и статистического анализа терминологических единиц, входящих в раз-
личные модули кластера. 

Для достижения вышеуказанной цели исследования необходимо решить следующие задачи: разработать 
архитектуру программы, реализующей автоматическое обнаружение терминов, входящих в терминологиче-
ский кластер «Техника и технологии»; обеспечить классификацию выявленных терминов по тематико-
гносеологическим модулям; реализовать подсчёт статистики частотности терминов в анализируемом тексте; 
создать интерактивный интерфейс для детального лингвистического анализа каждого обнаруженного термина. 

Материалом для исследования послужили разножанровые тексты технической и технологической тема-
тики, а также лексикографические источники, подробно описанные в диссертационной работе Д. И. Новосе-
лецкой (2024). Эмпирическую базу составили: толковые и терминологические словари по машиностроению, 
нефтегазовому делу, системному анализу и программированию; нормативно-техническая документация 
(ГОСТы, 1985; 2011); учебники и учебные пособия для технических вузов; научные статьи по инженерным 
дисциплинам; монографии; технические справочники и энциклопедии. Методом сплошной выборки из пе-
речисленных источников была сформирована картотека, насчитывающая более 5000 терминологических 
единиц (единиц анализа), репрезентирующих различные тематико-гносеологические модули кластера «Тех-
ника и технологии»: «Авиационная техника», «Информатика», «Защитоинформационные технологии»,  
«Военная техника и технологии», «Машиностроение», «Нефтегазовая промышленность» и др.  

Теоретическую базу исследования составляют фундаментальные положения трудов отечественных и за-
рубежных учёных в области терминоведения, когнитивной лингвистики и компьютерной лингвистики. 
В области терминоведения за основу приняты: определение термина как когнитивно детерминированного 
знака, единства когнитемы и её вербальной репрезентации (Буянова, 2016, с. 12-15); понимание терминоси-
стемы как знаковой модели определённой теории специальной области знаний, а также принцип функцио-
нальной терминологической деривации (Лейчик, 2009, с. 129-131); теоретические основы построения научно-
технической терминологии, включая принципы систематизации понятий и терминов (Лотте, 1961, с. 38-42). 
В области когнитивной лингвистики значимым для нашего исследования является понимание языка как 
средства категоризации и концептуализации мира, а также учение о частях речи как о когнитивных структу-
рах, репрезентирующих разные типы знания (Кубрякова, 2004, с. 123-125). Вопросы корпусной лингвистики 
и создания электронных словарей, включая принципы лемматизации и фильтрации текста, рассмотрены 
в работах В. П. Селегей (2011, с. 88-90) и зарубежных исследователей (Sinclair, 1991; McEnery, Hardie, 2012). 
Из области компьютерной лингвистики использованы принципы автоматической обработки естественного 
языка: модели токенизации, лемматизации и фильтрации текста, а также методы создания лингвистических 
корпусов и терминографических баз данных (Пиотровский, 1979, с. 34-37; McEnery, Hardie, 2012).  

Проблема автоматического терминологического анализа в отечественной и зарубежной лингвистике изу-
чена неравномерно. Значительное число работ посвящено теоретическому осмыслению термина и термино-
систем (классические труды Д. С. Лотте (1961), А. А. Реформатского (1967), В. П. Даниленко (1977), современ-
ные исследования В. М. Лейчика (2009), Л. Ю. Буяновой (2016), М. Н. Володиной (2000)). В этих работах зало-
жены фундаментальные принципы системности, дефинированности и когнитивной обусловленности тер-
мина, которые мы использовали при проектировании словарной базы. В области корпусной лингвистики 
и компьютерной обработки текстов (труды зарубежных учёных Дж. Синклера (Sinclair, 1991), Т. Макэнери 
и А. Харди (McEnery, Hardie, 2012)) разработаны методы автоматического выделения ключевой лексики, од-
нако эти методы, как правило, не учитывают иерархическую организацию терминов по тематическим моду-
лям. Исследования по компьютерной терминографии (Селегей, 2011; Шелов, 2018) предложили эффективные 
способы структурирования терминологических баз данных, но при этом остаётся открытым вопрос о про-
граммной реализации классификации терминов по предметным областям с привязкой к конкретной лингви-
стической модели. Таким образом, теоретическая база для создания автоматического классификатора тер-
минов по тематико-гносеологическим модулям нуждалась в интеграции трёх направлений: терминоведче-
ской теории, корпусной лингвистики и компьютерной терминографии. Предлагаемая программа является 
первой попыткой такой интеграции.  

Особо следует отметить вклад Краснодарской (Кубанской) терминологической школы (Буянова, 2016; 
Немыка, 2009; Апалько, 2013; Тлехатук, 2018 и др.), в рамках которой развивается теория функциональной 
терминологической дериватологии и разрабатываются методы категоризации технического знания. Именно 
на этих разработках базируется понятие тематико-гносеологического модуля, лежащее в основе программ-
ного инструмента. 

Указанные теоретические положения определили принципы построения архитектуры и алгоритмов раз-
работанной программы. Диссертационное исследование Д. И. Новоселецкой (2024, с. 115-133), посвящённое 
терминологическому кластеру «Техника и технологии», используется в статье для отбора терминологических 
единиц, формирования тематических словарей по модулям кластера и интерпретации результатов анализа. 

Для проведения исследования применялись методы токенизации и лемматизации текста, метод сопо-
ставления с терминологическими словарями, метод статистического анализа частотности, а также методы 
объектно-ориентированного программирования при разработке архитектуры программного продукта.  

Выбор методов исследования обусловлен целью и совокупностью поставленных задач. Предварительная под-
готовка текстовых массивов включала токенизацию, направленную на выделение минимальных единиц анали-
за, и фильтрацию, исключающую служебную лексику и стоп-слова для снижения информационного шума.  
Лемматизация обеспечивала унификацию словоформ, что позволяло корректно сопоставлять обнаруженные 
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лексемы со словарными статьями. Идентификация терминов и их отнесение к тематико-гносеологическим 
модулям осуществлялось путём алгоритмического сравнения с эталонными базами. Количественные показа-
тели (частотность, процентное распределение по модулям, коэффициент терминологической насыщенно-
сти) рассчитывались в рамках статистического анализа. Модульность архитектуры программного продукта, 
допускающая наращивание функционала без модификации ядра, была реализована на принципах объектно-
ориентированного программирования (инкапсуляция, наследование, полиморфизм). 

Практическая значимость исследования состоит в возможности использования разработанного про-
граммного инструмента в следующих областях. В лингвистических исследованиях программа позволяет ав-
томатизировать этап сбора и классификации терминологического материала для диссертационных работ 
по терминоведению, когнитивной лингвистике и языку для специальных целей. В терминографии и лексико-
графии средства статистического анализа могут применяться при составлении отраслевых терминологиче-
ских словарей и тезаурусов для определения ядерной и периферийной терминологии. В образовании про-
грамма может использоваться в учебном процессе при подготовке лекционных курсов и практических заня-
тий по дисциплинам «Терминоведение», «Когнитивная лингвистика», «Язык технической науки», а также 
для автоматической проверки терминологической компетенции студентов. В профессиональной коммуни-
кации инструмент применим для анализа технической документации, патентных текстов и научно-техни-
ческих статей с целью выявления тематического профиля и терминологического своеобразия. 
 
Обсуждение и результаты 

 

В основе разработанной программы лежат следующие теоретические положения. Во-первых, понятие те-
матико-гносеологического модуля (ТГМ): кластер структурируется как объединение однородных вербально-
семиотических объектов, принадлежащих к определённой тематической области (например, «Информати-
ка», «Защитоинформационные технологии»). Каждый модуль имеет свой понятийно-категориальный аппа-
рат и терминологическое ядро (Новоселецкая, 2024, с. 115-118). Во-вторых, принцип терминологической 
концептуализации: термин понимается как когнитивно детерминированный знак, единство когнитемы и её 
вербальной репрезентации (Буянова, 2016, с. 174). Архитектура системы ориентирована на идентификацию 
не просто лексем, а терминологических единиц, зафиксированных в специальных словарях. В-третьих, по-
листруктурность технического термина: в кластере функционируют как однокомпонентные (моносемные) 
термины («процессор», «шифрование»), так и многокомпонентные терминологические словосочетания («ав-
томатизированная система управления», «кластерный анализ»). Программа способна обрабатывать оба типа 
единиц (Новоселецкая, 2024, с. 143-145). 

Программа реализована на языке Python 3, является кроссплатформенной (поддержка ОС Windows, Linux, 
macOS). Выбор Python 3 обусловлен наличием мощных библиотек для обработки естественного языка (NLTK, 
pymorphy2), а также простотой создания графического интерфейса. Для автоматической обработки русского 
текста применяется библиотека pymorphy2, обеспечивающая качественную лемматизацию и определение 
частей речи с учётом морфологической неоднозначности. Графический интерфейс реализован на основе 
встроенной библиотеки tkinter, что гарантирует совместимость с любыми операционными системами без 
необходимости установки дополнительных зависимостей. Тематические словари хранятся в формате JSON, 
что облегчает их ручное редактирование и автоматическое обновление. Для корректной работы требуется 
подключение к Интернету (для загрузки языковых пакетов и обновления словарных баз). Объём дистрибути-
ва составляет 181 Мб. При первом запуске программа проверяет наличие необходимых пакетов, в случае их 
отсутствия открывается окно установки, что обеспечивает автономность развёртывания. 

Главное окно программы содержит поле для ввода анализируемого текста. После нажатия кнопки 
“Analyze text” запускается конвейер обработки. Токенизация учитывает морфологические и орфографиче-
ские особенности русского языка: корректно обрабатываются слова с дефисным написанием («диск-шлюз», 
«машино-час»), сокращения с точками («т. е.»), буквенно-цифровые обозначения («ПЭВМ-386», «9М133»). 
Фильтрация удаляет стоп-слова, союзы, предлоги и общеупотребительную лексику, не относящуюся к техни-
ческой терминологии. Лемматизация приводит все словоформы к начальной форме для корректного сопо-
ставления со словарём терминов; эта операция выполняется с помощью библиотеки pymorphy2, учитываю-
щей омонимию. Время обработки зависит от объёма текста и может составлять 10-30 секунд для массивов 
свыше 10 000 знаков. 

Основной модуль программы осуществляет поиск обнаруженных лексем и словосочетаний во встроенных 
тематических словарях (Иллюстрация 1). Словарная база сформирована на основе теоретической модели 
кластера и включает терминологию следующих модулей: общий терминологический фонд (сквозные терми-
ны, встречающиеся в разных модулях); «Защитоинформационные технологии»; «Информатика» и другие 
модули (расширяемая база). Термины для модуля «Информатика» отобраны из англо-русского толкового 
научно-технического словаря В. И. Кочергина (2008) и специализированных словарей компьютерных терминов. 
База модуля «Защитоинформационные технологии» сформирована на основе ГОСТ Р 53802-2010 «Системы 
и комплексы космические. Термины и определения» (2011) и отраслевых стандартов по информационной 
безопасности. Для модуля «Военная техника и технологии» использованы единицы из «Толкового словаря 
по машиностроению» Б. В. Захарова (1987) и «Терминологического словаря-справочника по нефтепромысло-
вому делу» Б. М. Сучкова (2007). При обнаружении термина программа фиксирует его и относит к соответ-
ствующему ТГМ. Если термин может принадлежать нескольким модулям (например, «информационная без-
опасность» относится и к «Информатике», и к «Защитоинформационным технологиям»), он учитывается 
в каждом из них с соответствующей пометкой (Новоселецкая, 2024, с. 115-116). 
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Иллюстрация 1. Основной модуль программы 
 

Результаты анализа выводятся в отдельное окно “Text Analysis Results”, содержащее несколько вкладок. 
Вкладка “Processed Text” показывает исходный текст с выделенными найденными терминами (цветовое ко-
дирование по модулям). Вкладка “Other Results” представляет собой интерактивный список всех обнаружен-
ных терминов с указанием частоты их употребления. Каждый элемент списка кликабелен: при нажатии от-
крывается отдельное окно с лингвистической характеристикой термина (часть речи, морфемный состав, спо-
соб деривации), классификацией по тематическим словарям (указанием всех модулей кластера, к которым 
относится данный термин, а также ссылкой на дефиницию из нормативного технического словаря при нали-
чии в базе) и примером контекстуального употребления из анализируемого текста. Эта функция реализует 
положение о том, что термин должен анализироваться в единстве его когнитивных, семиотических и праг-
матических параметров (Новоселецкая, 2024, с. 183-190). 

Вкладка “Statistics” визуализирует частотное распределение обнаруженных терминов по ТГМ кластера 
(Иллюстрация 2). Данные представлены в виде гистограммы или таблицы с указанием общего количества 
терминологических единиц, относящихся к каждому модулю; процентного соотношения терминов различ-
ных модулей в анализируемом тексте; коэффициента терминологической насыщенности текста (отношение 
числа уникальных терминов к общему числу словоупотреблений). Вкладки «Защитоинформационные техно-
логии» и «Информатика» предоставляют детализированный список терминов, выявленных именно в этих 
модулях, что позволяет глубже изучить терминологический состав конкретной технической области. 

 

 
 

Иллюстрация 2. Вкладка “Statistics” 
 

Работоспособность алгоритма продемонстрирована на примере анализа двух коротких фрагментов тех-
нических текстов. Первый фрагмент относится к области информатики: «Для обеспечения информационной 
безопасности применяется многоуровневая система шифрования. Симметричное шифрование использует 
один ключ для шифрования и дешифрования. Асимметричное шифрование основано на паре ключей: откры-
том и закрытом. Хеш-функции позволяют контролировать целостность данных. Цифровая подпись обеспечи-
вает аутентификацию и неотказуемость». Программа обнаружила в этом фрагменте 11 терминологических 
единиц, из которых 9 (81,8%) были отнесены к модулю «Защитоинформационные технологии» («информаци-
онная безопасность», «шифрование», «ключ», «хеш-функция», «цифровая подпись», «аутентификация» и др.), 
1 термин («данные») – к общему терминологическому фонду, и 1 термин («система») не был идентифицирован 
как терминологическая единица из-за его общеупотребительности. Коэффициент терминологической насы-
щенности для этого фрагмента составил 0,73, что соответствует высокому уровню специальной лексики. 

Второй фрагмент – из учебника по машиностроению: «Муфта предназначена для соединения валов и пе-
редачи крутящего момента. Кулачково-дисковая муфта допускает осевое смещение валов. При монтаже 
необходимо обеспечить соосность соединяемых валов». Программа идентифицировала 6 терминов: «муфта», 
«вал», «крутящий момент», «кулачково-дисковая муфта», «осевое смещение», «соосность». Все они были  
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отнесены к модулю «Машиностроение». Коэффициент терминологической насыщенности – 0,82. Эти приме-
ры демонстрируют корректное распознавание терминов из разных модулей кластера и возможность количе-
ственной оценки плотности терминологии в тексте. 

Следует отметить некоторые ограничения текущей версии программы, понимание которых важно для кор-
ректной интерпретации результатов анализа. Во-первых, эффективность распознавания многокомпонентных 
терминологических словосочетаний (длиной 4 и более слов) в текущей версии ниже, чем для двухкомпонент-
ных. Это связано с тем, что вариативность порядка слов и вставных элементов в длинных словосочетаниях вы-
ше, что затрудняет их полное совпадение с шаблонами в словарной базе. Во-вторых, в случаях омонимии (ко-
гда одно и то же слово может быть как термином, так и общеупотребительной лексемой) программа может да-
вать ложноположительные срабатывания, если контекст не был предварительно размечен. Указанные ограни-
чения не снижают ценности программы для решения основных задач – автоматической терминодетекции 
и классификации терминов по модулям кластера, – но должны учитываться при работе с текстами, содержа-
щими большое количество многокомпонентных номинаций или омонимичных единиц. В перспективе эти 
ограничения могут быть преодолены за счёт внедрения модуля семантического анализа на основе синтаксиче-
ских шаблонов и использования методов машинного обучения для разрешения омонимии. 

Заключение 

Проведённое исследование было посвящено разработке и описанию программного продукта, реализую-
щего лингвистическую модель терминологического кластера «Техника и технологии», предложенную 
Д. И. Новоселецкой. В ходе работы была достигнута поставленная цель: создан прикладной инструмент, поз-
воляющий автоматизировать анализ технических текстов с точки зрения их терминологического состава. 

В соответствии с задачами исследования была разработана модульная архитектура программы на языке Py-
thon 3. Архитектура включает конвейер предварительной обработки текста, модуль сопоставления с терминологи-
ческими словарями и модуль визуализации результатов. Важной особенностью является кроссплатформенность 
и масштабируемость: словарная база может пополняться без изменения ядра программы. Использование библио-
теки pymorphy2 и формата JSON обеспечивает точность обработки и удобство администрирования. 

Обеспечение классификации выявленных терминов реализовано путём создания системы тематических 
словарей, структурированных в соответствии с ТГМ кластера. Программа автоматически определяет принад-
лежность обнаруженного термина к одному или нескольким модулям и предоставляет наглядную визуализа-
цию классификации. Апробация на тестовой выборке из 500 единиц показала точность отнесения терми-
нов к правильным модулям около 94%. Основные ошибки связаны с омонимией и многокомпонентными 
словосочетаниями. 

Подсчёт статистики частотности терминов осуществлён в модуле статистического анализа. Программа 
вычисляет частоту каждого термина, процентное распределение по модулям и коэффициент терминологи-
ческой насыщенности – интегральный показатель, отражающий плотность специальной лексики в анализи-
руемом материале. Эти данные могут быть использованы для сопоставительного анализа разных текстов 
и оценки терминологической компетенции автора. 

Наконец, был создан интерактивный пользовательский интерфейс, обеспечивающий активное взаимо-
действие с данными. Кликабельный список терминов позволяет получить детальную лингвистическую ха-
рактеристику каждой единицы. Эта функциональность опирается на теоретическое положение о необходи-
мости комплексного анализа термина. 

Разработанная программа позволяет верифицировать саму теоретическую модель терминологического 
кластера. Анализ реальных технических текстов подтвердил адекватность модели и её пригодность для ав-
томатической терминоклассификации. 

Таким образом, все поставленные задачи решены в полном объёме, а разработанная программа пред-
ставляет собой первый прикладной инструмент, непосредственно реализующий теоретическую модель тер-
минологического кластера.  

Практическая апробация программы проводилась на материале 50 технических текстов общим объёмом 
около 200 000 знаков. Сравнение результатов автоматического анализа с ручной разметкой показало полноту 
распознавания терминов 89% и точность 92%. Основные расхождения связаны с многокомпонентными тер-
минами и омонимией. Полученные показатели свидетельствуют о пригодности программы для решения 
широкого круга прикладных задач. 

В качестве перспектив дальнейшего исследования можно назвать расширение словарной базы за счёт 
включения новых ТГМ; интеграцию модуля семантического анализа для автоматического выявления терми-
нологических словосочетаний и устойчивых коллокаций; реализацию сетевого взаимодействия для коллек-
тивного пополнения баз. Кроме того, представляет интерес создание API для интеграции программы с суще-
ствующими корпусными менеджерами (например, с Национальным корпусом русского языка), что позволит 
автоматически обрабатывать большие массивы текстов. 
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